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IMOMBI B PABSTOBOPHOM AHIJIMMICKOM: LIBETHBIE UJITUOMBI

Wnnomsl SIBISIOTCS HEOTHEMJIEMOM 4acThIO JIIOOOTO si3blka. Mcmosnb3oBaHue MaMOM JenaeT
Hally pedb Oosee >KMBOM M BbIpAa3UTENBHOW, KPOME TOro, MHOCTPAHILy, KOTOpPBIA 3HAET HUX HU
MIPaBWJIBHO YIIOTPEOJISET, BCET/1a JIEr4Ye MOHITh HOCUTENS S3bIKA.

Idioms are an essential part of any language and the knowledge of them is not only very useful
for the one who studies foreign language, but furthermore, it makes the whole process of learning
more gripping and interesting. We use idiomatic phrases to express something that other words do
not express as clearly or as cleverly. They make our speech more lively and interesting. Though
sometimes we face a great trouble using them. Firstly, idioms of the same meaning in both
languages can be expressed with different words that sometimes have absolutely nothing in
common. So the meaning of such idiomatic expressions cannot be guessed or derived from the
native language. Secondly, an idiom is a rather changeable structure. Within some period of time an
idiom can gain a new meaning, or some words can be replaced.

The English language is full of idioms (over 15,000). Native speakers use idioms all the time,
often without realizing that they are doing so. This means that the process of communicating can be
quite a confusing experience. Suppose you’ve heard the following text:

Sam is a real cool cat. He never blows his stack and hardly ever flies off his handle. What’s
more, he knows how to get away with things...Well, of course, he is getting on, too. His hair is
pepper and salt, but he knows how to make up for the lost of time by taking it easy. He gets up
early, works out, and turns in early. He takes care of the hot dog stand like a breeze until he gets
time off. Sam’s got it made; this is it for him.

You can’t but agree that it is almost impossible to understand this text if you don’t know the
exact meaning of each phrase. Into Russian it can be translated like this:

Com ouenv muxuti yenosex. OH HUKO20A He mepsiem KOHMPOJib HAO cOOO0U U PeOKO CepoOUmcsL.
Kpome moeo, on 3naem, xak eecmu ceoe 0eno ¢ QUHAHCOBOU MOYKU 3PeHUs, UCHONbIYS
Hekomopvle xumpocmu... besycnosno, on cmapeem. Eeo eonocvl cederom, HO OH ymeem
goccmanasnugams nompavennvle cunvl. On pano ecmaem, oenaem SUMHACIMUKY U PAHO JIOHCUTNCA.
Co ceoeil pabomoii 8 KOIOACHOM MazasuHe OH cnpasisemcs 6e3 ocoboco mpyoa, YCnesas 6ce
coenamo, 00 Mmoo, Kak e2o cmenam. Com noHe cuacmiaug,- OH 00CmMue Yeau c80etl HCU3HU.

This example shows that spoken informal language cannot do without idioms. For foreigners
it is necessary to know the exact meaning of the phrase to use it correctly and in the right situation.

The aim of this work is to compare idiomatic expressions of the English and Russian
languages, to find out the differences and similarities in the meaning on the basis of idioms with
color. More then a hundred colorful idioms can be found in the English language. One of the
simplest is fo be in the black. When asked what it means, people give the most obvious answer: to
be wearing clothes of black color. In fact, it is not so. It means fo be successful or profitable. To be
in the red is an antonym to this, meaning to be in debt. To paint the town red is also an interesting
expression the corresponding idiom to which can be hardly found in Russian. It stands for going out
to the party and having a good time, e.g. At the end of final exams college students have
traditionally gone out to paint the town red.

On the other hand sometimes it is quite easy to find the right equivalent for an English idiom.
E.g. She was as white as a sheet. There is analogous expression in our language: 61eonsiti Kax
nonromno. This conformity makes the process of learning idioms less difficult.
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In most cases it is almost impossible to trace the history of an idiom, because people just start
using a phrase in speech, and then in a certain period of time it may become less popular and be
forgotten. However, sometimes the origin of an idiom is known. The expression once in a blue
moon means to occur extremely rarely. It is rare that in one calendar month you would see the
second full moon or "blue moon". This is absurd and can never happen.

So, it’s evident that idioms in English and Russian as well as in all other languages differ from
each other in most cases. And this is not surprising, because a collection of idiomatic expressions is
a distinguishing feature of every language. Though parallels in the use of phrases can still be found.

Learning idioms is absolutely indispensable and important for those who study foreign
languages. Using them makes our speech more colorful and natural, helps us to make any
conversation, even the most common one, more pleasant and interesting.
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